Translating Participles
1. Attributive – has article; modifies noun = “the noun who/which blanks.”

o` evlqw/n a;nqrwpoj or o` a;nqrwpoj o` evlqw/n = “the man who came.”

2. Substantive – has article; stands in place of understood noun = “the one who/which blanks.”

o` evlqw/n = “the one who came.”

3. Circumstantial – no article; agrees with a noun or understood subject; makes additional statement describing “circumstances” of main verb’s action = “blanking” or “having blanked.”

evlqw/n o` a;nqrwpoj e;bleyen = “having come, the man saw;” “after/ because the man came, he saw;” or “the man came and saw;” etc.

(Note: “having come” is often sufficient, esp. for a first stab; for clarity, it is often necessary to flesh out into a subordinate or even coordinate clause; choice of conjunction to be supplied is subjective, based on sense of the context.)


4. Genitive absolute – no article; noun and participle in genitive case; disconnected from main sentence = “the noun having blanked.”

tou/ avnqrw,pou evlqo,ntou o` ku,rioj avph/lqen = “the man having come, the Lord departed;” “after/because the man came, the Lord departed;” “the man came and the Lord departed;” etc.

(Note: these function like circumstantial participles except that the noun which the participle agrees with has no place in the main sentence; do not translate as “of.”)
Note on tenses in participle:
1. The time element in participle tenses (if present at all) is not absolute but relative to the time of the main verb.

2. Rule of thumb:

a. Present participle indicates action simultaneous with main verb.

b. Aorist participle indicates action prior to main verb.

3. This does not always work; context is final arbiter.

